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Variant 2
Watch the video and give the answers to the questions:
1. How did Ariana Huffi ngton become aware of “the value of sleep”?
2. What does the sleep deprivation lead to in her opinion?
3. What is meant by “the essence of leadership” in this talk?
Упражнение 9 
– Прокомментируйте или дайте определение следующим выражениям.
Данное задание предусмотрено для студентов с высоким и средним уровнем владения английским 

языком. Особенностью данного упражнения является то, что для комментария и пояснения даны фра-
зеологические сочетания и, в последнем случае,  авторский неологизм, для толкования которого не-
обходимо знать, что Lehman Brothers – это американский инвестиционный банк, ранее один из веду-
щих в мире финансовых конгломератов. Банк основан в 1850 году, в Монтгомери, Генри, Эммануэлем 
и Мейером Леманами. Банк обанкротился в 2008 году  23. Далее студентам придется объяснить причину 
появления слова Sisters в данном словосочетании, и здесь будет легко предположить, что речь в видео-
материале пойдет о роли женщины в современном обществе. 

Ariana Huffi ngton. How to succeed? Get more sleep  24.
Variant 1
Comment on or explain the meaning of the following phrases:
– to see the iceberg before it hits the Titanic;
– to shut sоmebody’s engines;
– Lehman Brothers and Sisters.
Дополнительные задания:
– Посмотрите видео, затем изучите скрипт.
– Проиллюстрируйте тезисы примерами из текста. 
Данные визуально-вербальные опоры  были выделены в скрипте, и студенты с элементарными ау-

дитивными навыками находили в тексте и подчеркивали примеры.
Variant 2
Give examples to the following ideas:
– the journey of rediscovering the value of sleep;
– sleep deprivation has become a physical strength symbol;
– the essence of leadership;
– Lehman Brothers might still be around;
– discover the power of sleep;
– the way to a more productive, more inspired, more joyful life. 
В статье уже подчеркивалось, что, поскольку видеоматериал был тематически подобран к учебным 

пособиям IELTS, его можно применить при подготовке студентов к сдаче экзамена на международный 
сертификат. Данные упражнения были использованы в рамках эксперимента в НИУ ВШЭ на занятиях 
по английскому языку на 2 курсе.

В исследовании было задействовано 28 студентов – 2 языковые группы, одна из которых была экс-
периментальной, а другая – контрольной. Этим группам в начале учебного года был предложен тест 
из “Cambridge IELTS 7 Examination papers from University of Cambridge ESOL Examinations: English for 
Speakers of Other Languages”, Test 1. Listening. Cambridge University Press, 2009.

Результаты тестирования (40 заданий, 40 баллов максимально) были следующими: первая группа 
(всего 15 человек), из них:

Количество человек Результат в баллах (из 40)
2 36
2 35

23 Lehman Brothers. URL:https://ru.wikipedia.org/wiki/Lehman_Brothers
24 How to succeed? Get more sleep.
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1 32
5 28–30
4 24–26
1 21

Результаты второй группы (13 человек) оказались близки к результатам первой группы:

Количество человек Результат в баллах (из 40)
1 36
3 33–35
3 29–31
4 24–27
2 22

Констатирующий эксперимент показал, что уровень знаний у студентов первой и второй групп 
практически одинаковый. Далее экспериментальная группа (первая из представленных) при разви-
тии умения аудирования обучалась по специально-разработанной программе, которая включала в себя  
комплекс упражнений, представленный выше. Контрольная группа занималась по учебнику  Objective 
IELTS Student’s Book. Advanced. Cambridge University Press, 2013. Преподаватели  при обучении ауди-
рованию использовали  книгу для учителя. Упражнения с видеоматериалом в данном случае не приме-
нялись.

В процессе обучения аудированию в экспериментальной группе студентов учили  предотвращать 
трудности  и показывали, как с ними справиться.  Обучению  способствовали различные факторы, 
а  именно: возможность предварительного снятия трудностей восприятия текста, возможность повтор-
ного прослушивания, доступность содержания текста и его лексическо-грамматического оформления, 
использование опор, облегчающих понимание текста. Опоры являлись эффективным вспомогатель-
ным средством. Довольно часто в качестве вербальной опоры звучащей речи выступал письменный 
текст (tapescript). Такая помощь была иногда частичной, иногда полной. Частичной опорой на заняти-
ях являлись вопросы непосредственно к тексту, ключевые  слова или словосочетания, план,  упражне-
ние на заполнение пробелов. 

В конце экспериментальной программы было проведено тестирование. Для этого использовался 
Test 2 “Cambridge IELTS 7 Examination papers from University of Cambridge ESOL Examinations: English 
for Speakers of Other Languages”. Listening. Cambridge University Press, 2009. Экспериментальная груп-
па показала следующие результаты: 

Количество человек Результат в баллах ( из 40)
1 40
5 37–39
5 34–35
2 32–33
2 28–29

Ниже представлены результаты контрольной группы на финальном тестировании:

Количество человек Результат в баллах (из 40)
2 38
2 35–36
4 32–33
4 28–31
1 25
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Таким образом, данные эксперимента выявили то, что студенты экспериментальной группы до-
стигли более высоких результатов, чем студенты контрольной группы. 

Исследование, проведенное авторами, показало, что использование визуально-вербальных 
и визуально-изобразительных опор является обязательным компонентом совершенствования умений 
восприятия устной речи на слух,  что данные опоры обладают большой степенью информативности, 
облегчают усилия студентов, разгружают память, направляют внимание, подсказывают тему, стимули-
руют обсуждение, то есть способствуют более полному и точному пониманию прослушанного текста 
различной степени сложности. Использовать визуальные опоры, как показал эксперимент, необходимо 
с учетом уровня языковой подготовки студентов, их индивидуальных особенностей.

Как следует из теоретических и экспериментальных данных, правильно подобранная визуальная 
опора в сочетании с должным образом сформулированным заданием обеспечивает индивидуальный 
подход к управлению развитием и совершенствованием аудирования как вида речевой деятельности.

Мы увидели, что предтекстовые упражнения наиболее интенсивно управляют процессом воспри-
ятия иноязычной речи. Они способствуют созданию у студентов мотивации, снятию языковых трудно-
стей, психологического напряжения, улучшают понимание речи. Выбор предтекстового упражнения 
зависит от уровня владения иностранным языком. Если уровень невысок, количество таких упражне-
ний должно быть увеличено. В группах с высоким уровнем владения языком необходимо сосредото-
читься на контекстном анализе.

Разработанные в ходе исследования материалы могут явиться основой при создании учебных по-
собий и будут способствовать рациональному построению курса обучения аудитивным умениям и на-
выкам на занятиях по английскому языку.
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èíîñòðàííîìó ÿçûêó â ÿçûêîâîì âóçå

Представлено описание технологии создания обучающей модели коммуникативной ситуации профес-
сиональной деятельности в рамках профориентационного обучения иностранным языкам в языковом вузе. 
Описанный способ обучающего моделирования способствует развитию иноязычной профориентационной 
компетенции студентов и, как результат, – дальнейшему развитию субъекта профессионального самоопре-
деления в области многоязычной/межкультурной профессиональной деятельности на этапе высшего об-
разования. В статье обоснована актуальность обучающей иноязычной профориентации в вузе и, в частно-
сти, ценность ситуативных моделей. Автор предлагает свое понимание структуры коммуникативной ситуа-
ции, на основе которой осуществляется моделирование. Рассмотрено понятие «модель ситуации», изложе-
ны шаги описываемой технологии.

обучающая модель ситуации, профориентационное обучение иностранным языкам, иноязычная профо-
риентационная компетенция, языковой вуз

Kolesnikov, Andrei, Ph.D. (Language Teaching Methodology)
(Ryazan State University named for S.A. Esenin, Ryazan, Russia)

Modeling of Profession-Oriented Communicative Situations within 
the Framework of Vocational Foreign Language Class (Linguistic University)

The article discusses the development of educational model of a professional situation in the context of vocation-
focused foreign language teaching at linguistic universities. The depicted practice is aimed at developing a “multi-
lingual vocational competence” and forming professional identifi cation of a student’s personality. The article also 
gives an explanation why vocational orientation plays an important role at the tertiary level. The author offers his 
understanding of the structure of a communicative situation that should serve as a basis for the modeling process. 
The notion of a “training situational model” is developed and the implementation of the described educational prac-
tice is represented. 

training model of a professional situation, vocation-focused foreign language teaching, multilingual vocational 
competence, linguistic university

1. Актуальность

Реформирование образовательной системы, происходящее сегодня, предполагает радикальный 
пересмотр целей и содержания образования. Введенный в действие Федеральный закон от 
29 декабря 2012 года № 273-Ф3 «Об образовании в Российской Федерации» (вступил в силу 

1 сентября 2013 года), а также созданные на его основе ФГОС для общего и профессионального об-
разования обусловили новый подход к определению планируемых образовательных результатов обу-
чающихся. Документы призваны обеспечить окончательный переход к организации учебного процес-
са в русле личностно- и компетентностно ориентированной парадигмы. Теперь каждый учебный пред-

© Колесников А.А., 2015
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мет должен способствовать достижению трех групп образовательных результатов: личностных, пред-
метных и метапредметных. В стандартах высшего образования эти изменения выразились в том, что 
требования к результатам освоения программ бакалавриата и магистратуры предполагают формирова-
ние не только (обще)профессиональных, но и общекультурных компетенций, причем анализ показыва-
ет, что каждая группа компетенций включает в себя овладение личностными, регулятивными, познава-
тельными и коммуникативными учебными действиями  1. 

Личностно ориентированный подход определяет личностные образовательные результаты как до-
минирующие. Эти результаты выражаются в так называемых «личностных действиях», к которым от-
носят действия смыслообразования и нравственно-этического оценивания, формирование ценностно-
смысловых ориентаций, а также реализацию всех видов самоопределения  2. При этом последнее явля-
ется основным личностным результатом. 

Ранее нами было обосновано, что обучающийся в контексте системы непрерывного образова-
ния является субъектом самоопределения, находящимся в непрерывном развитии  3. В соответствии 
с Концепцией организационно-педагогического сопровождения профессионального самоопределения 
обучающихся в условиях непрерывности образования (проект), разработанной авторским коллективом 
под руководством В.И. Блинова, И.С. Сергеева и др.  4, непрерывным также является и профессиональ-
ное самоопределение. 

Как отмечалось нами ранее, достижение указанного личностного результата при обучении ино-
странным языкам (ИЯ) возможно за счет реализации обучающей профориентации в рамках данного 
предмета, или, по-другому, профориентационного обучения ИЯ  5. В условиях современного динамич-
ного, ускоренно развивающегося и нестабильного общества обучающая профориентация должна вне-
дряться не только на уровне школы, но и на этапе (высшего) профессионального образования. Это осо-
бое направление в обучении ИЯ, цель которого – формирование субъекта профессионального самоо-
пределения в области многоязычной/межкультурной профессиональной деятельности за счет развития 
иноязычной профориентационной компетенции (ИПК). Данная компетенция развивается за счет акти-
визации когнитивного, коммуникативного и деятельностного аспектов личности обучающегося  6 в рам-
ках значимых для профориентационного обучения ИЯ областей:

– личностно-субъектной (осознание своей предрасположенности к тому или иному виду коммуни-
кативно ориентированной профессиональной деятельности, мотивационная составляющая компетен-
ции, формирование представлений о профессиях и соотнесение их со своими способностями и готов-
ностями); 

– ситуативно-практической/поведенческой (включение обучающегося в модели типичных ситу-
аций иноязычной профессиональной деятельности и взаимодействия, образование у него поведенче-
ской модели, соотносимой с той или иной ситуацией); 

– лингводискурсивной (представление о языковых и речевых особенностях основных жанров той 
или иной профессиональной сферы/деятельности, а также умение использовать эти знания для созда-
ния собственного иноязычного дискурсивного продукта).

В данной статье мы остановимся на ситуативно-поведенческом аспекте обучающей профориен-
тации и предложим способ моделирования ситуаций профессиональной интеракции, а также рассмо-
трим, каким образом обучающая ситуативная модель способствует становлению субъекта професси-

1 См., например: ФГОС ВО 45.03.01 «Филология» ; ФГОС ВО 45.03.02 «Лингвистика». 
2 См.: Федеральный государственный образовательный стандарт среднего (полного) общего образования. М., 2012. URL: 

http://минобрнауки.рф/документы/2365/файл/736/12.05.17-Приказ_413.pdf ; Фундаментальное ядро содержания общего обра-
зования / Рос. акад. наук, Рос. акад. образования / под ред. В.В. Козлова, А.М. Кондакова. М. : Просвещение, 2011.

3 Колесников А.А. Формирование субъекта самоопределения в системе иноязычного филологического образования // 
Вестник Рязанского государственного университета имени С.А. Есенина. 2014. № 1/42.

4 Блинов В.И. Концепция организационно-педагогического сопровождения профессионального самоопределения обуча-
ющихся в условиях непрерывности образования (проект) / В.И. Блинов [и др.]. М. : Центр профессионального образования 
ФГАУ «Федеральный институт развития образования», 2012.

5 Колесников А.А. Концепция профориентационного обучения иностранному языку в системе непрерывного филологи-
ческого образования // Иностранные языки в школе. 2013. № 7.

6 Обоснование модели коммуникативной личности обучающегося см.: Колесников А.А. Структура коммуникативной 
личности и ее развитие средствами иностранных языков в профильной школе // Иностранные языки в школе. 2013. № 5.
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онального самоопределения на этапе языкового вуза. Полагаем, что именно моделирование ситуаций 
профессиональной деятельности обеспечивает практическую ценность профориентационного обуче-
ния ИЯ.

2. Понимание коммуникативной ситуации

Авторские определения коммуникативной ситуации были предложены целым рядом исследовате-
лей в области лингвистики и психолингвистики, методики и дидактики (назовем лишь наиболее извест-
ных: Д. Хаймс, Т.А. ван Дейк, М. Аргейл, Г.В. Колшанский, В.И. Карасик, А.А. Леонтьев, В.Л. Скалкин 
и др.). Анализ позволил нам обобщить взгляды ученых и установить, что коммуникативная ситуация 
(КС) представляет собой совокупность речевых и неречевых предпосылок взаимодействия, задаваемых 
как извне (в результате воздействия внешних обстоятельств), так и возникающих по воле самих ком-
муникантов (или же целенаправленно моделируемых – например, в совместной деятельности учите-
ля и учеников в обучающих целях). Коммуникативная ситуация включает в себя следующие элементы:

– обстоятельства (условия) коммуникативного события, которые подразделяются на: 
а) пространственно-временные (характеристика места, где происходит взаимодействие; коммуника-
ция может происходить в реальном времени или быть отсроченной – например, в случае массовой ком-
муникации); б) социокультурные (нормы, правила, условности, необходимые действия, которые под-
разумевает социокультурный контекст данной ситуации и которые могут варьироваться в условиях 
межкультурной коммуникации); в) обусловленные историей коммуникативных взаимодействий (если 
таковая имеется), с одной стороны, и предстоящими (планируемыми) коммуникативными ситуация-
ми – с другой;

– коммуниканты, их отношения, статусы, мотивы, цели и ожидания. Решающим фактором воз-
никновения и развития КС являются взаимонаправленные действия коммуникантов, обусловленные 
установками, отношениями друг к другу, мотивами и целями интерактивной деятельности, а также фо-
ном тех культур, к которым принадлежат коммуниканты;

– сфера и специфика деятельности, в рамках которой осуществляется коммуникация (например, 
общение в деловой или в публичной (массовой) сфере);

– вид коммуникативного взаимодействия (параметры и особенности ситуации будут меняться в за-
висимости от условий межличностной, групповой или массовой коммуникации; вид коммуникации 
определяет также канал передачи и форму высказываний);

– форма коммуникации (выраженная в речевых жанрах, которые соотносятся со всеми вышепере-
численными элементами ситуации и обусловливаются ими, обеспечивают реализацию непосредствен-
ных коммуникативных актов и ответную реакцию).

Ситуативные элементы определяют жанр, выбор лексических средств общения, стилистиче-
ский окрас, отбор необходимых синтаксических структур, необходимость и уместность тех или иных 
средств выразительности, общий эмоциональный фон коммуникативного акта и пр. 

3. Модель ситуации

Как отмечает С.А. Дружилов, «модель – это материальный или мысленно представляемый объ-
ект (образ объекта), который в процессе изучения замещает объект-оригинал, сохраняя некоторые важ-
ные… типичные его черты. Модель – это всегда упрощенное представление о реальном объекте, про-
цессе или явлении»  7. Моделирование способствует изучению объектов и явлений на основе их услов-
ных образов и аналогов. Моделирование ключевых (типичных) ситуаций профессионального взаимо-
действия является необходимым условием становления субъекта профессионального самоопределе-
ния, так как во многом благодаря моделированию ситуативных аспектов профессиональной деятельно-
сти обучающийся пробует свои «профессиональные силы» и определяет свое дальнейшее профессио-
нальное развитие. 

Н.Н. Нечаев в ряде своих работ выявляет и убедительно обосновывает важное свойство моделей, 
создаваемых в процессе созидательно-творческой деятельности. Такие модели не только отражают, но 
и преобразуют действительность, создают какой-либо новый ее фрагмент. Данный способ моделиро-

7 Дружилов С.А. Освоение студентами модели профессии и профессиональной деятельности как необходимое условие 
профессионализации // Образовательные технологии и общество. 2010. Т. 13, №  4. С. 301.
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вания автор назвал проектным  8. Благодаря использованию ситуативных моделей мы преобразуем про-
цесс обучения ИЯ таким образом, что он становится ориентированным на развитие профессионально-
го самоопределения учащегося, то есть на появление личностных новообразований в структуре само-
сознания. Думается, подобные модели справедливо называть обучающими моделями коммуникативно 
ориентированной профессиональной деятельности, направленными на изменение субъекта профори-
ентационного обучения, а именно на развитие его профессионального самосознания, уточнение про-
фессиональной я-концепции благодаря приобретению опыта участия в ситуациях, приближенных к ре-
альным.

Очевидно, что профориентационное обучение ИЯ в языковом вузе должно знакомить с видами 
профессиональной деятельности, напрямую связанными с процессами коммуникации (включая, конеч-
но, деятельность лингвиста, переводчика, преподавателя языка, но не ограничиваясь этими професси-
ями). В связи с этим полагаем, что ключевые ситуации профессий, в рамках которых осуществляется 
иноязычное коммуникативное ориентирование, представляют собой особые коммуникативные ситуа-
ции, структура которых была рассмотрена выше. 

Психологи различают два основных вида моделей: психические (совокупность образов) и объек-
тивизированные (системы объектов, воспроизводящие некоторые существенные свойства оригинала). 
Психические модели заключают в себе образ профессии, представления субъекта о профессиональной 
среде и деятельности, в результате чего определяют деятельность человека  9. Объективизированные 
модели «создаются на основе понимания психических процессов (психологической структуры дея-
тельности, самосознания), а также фрагментов объективного мира, в котором происходит професси-
ональная деятельность человека»  10. Именно такие модели принято рассматривать в качестве дидак-
тических средств. Представленные мнения позволяют сделать вывод, что единицей учебного процес-
са в рамках профориентационного обучения ИЯ следует считать объективизированную модель про-
фессиональной ситуации, соотносящуюся по своему содержанию с этапом обучения и компетентност-
ным уровнем коммуникативной личности, отражающую фрагмент(ы) деятельности и опирающуюся на 
виды, сферы и формы (жанры) профессиональной коммуникации, в том числе в условиях межкультур-
ного взаимодействия. Смоделированная в учебном процессе ситуация позволяет сформировать пред-
ставление, образ той или иной профессиональной ситуации, то есть концептуальную модель, представ-
ляющую собой когнитивное новообразование  11.

В основе ситуационной модели лежит определенный жанр (профессионального) общения, кото-
рый, как нам видится, представляет собой связующее звено между объективизированной и концепту-
альной моделями, обеспечивающее перенос воспринимаемого образа профессиональной среды и пред-
ставления о ситуативном фрагменте коммуникативной деятельности на уровень психического образо-
вания, способствуя развитию профориентационного самосознания субъекта профессионального само-
определения. По справедливому утверждению Т.А. ван Дейка, «дискурс дает представление о предме-
тах или людях, об их свойствах и отношениях, о событиях или действиях или об их сложном сплете-
нии, т.е. о некотором фрагменте мира, который мы именуем ситуацией»  12. К.Ф. Седов и М.М. Бахтин 
также напрямую связывают речевые жанры с процессами социального взаимодействия  13. Как считают 
исследователи в области когнитивной лингвистики, владение жанрами на ментальном уровне  способ-
ствует формированию фреймов, то есть представлений об организации типичной ситуации, определя-

8 См.: Нечаев Н.Н. Проектное моделирование как творческая деятельность (психологические основы высшего архитек-
турного образования) : автореф. дис. … д-ра психол. наук. М. : МГУ, 1987 ; Он же. Моделирование как творчество: методоло-
гические и психологические основы формирования профессиональной проектной деятельности // Вестник Московского госу-
дарственного лингвистического университета. 2009. № 563.

9 Ср.: Пушкин В.Н. Оперативное мышление в больших системах. М. ; Л.: Энергия, 1965.
10 Дружилов С.А. Освоение студентами модели профессии и профессиональной деятельности... С. 302.
11 Галактионов А.И. Проектирование средств информационного взаимодействия на основе идеализированных струк-

тур деятельности // Психологические проблемы взаимной адаптации человека и машины в системах управления. М. : Наука, 
1978 ; Дружилов С.А. Концептуальная модель профессиональной деятельности как психологическая детерминанта професси-
онализма человека // Вестник Балтийской педагогической академии. СПб. : Изд-во БПА, 2002. Вып. 48.

12 Дейк ван Т.А. Язык. Познание. Коммуникация. М.: Прогресс, 1989. С. 68–69.
13 Бахтин М.М. Проблема речевых жанров // Собрание сочинений: в 7 т. М. : Русские словари, 1997. Т. 5 ; Седов К.Ф. Дис-

курс и личность: эволюция коммуникативной компетенции. М. : Лабиринт, 2004.
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ющих деятельность/взаимодействие индивидов в рамках этой ситуации  14. Фрейм является когнитив-
ным образованием и определяет прагматическое понимание коммуникативной ситуации (а также ком-
муникативной деятельности в ней) с точки зрения ее основных элементов, образуя субъективную мо-
дель ситуации. Эта модель когнитивной (или концептуальной, в терминах Д.А. Ошанина, который опи-
рался на труды А.Т. Велфорда) ситуации основывается на существующих в сознании индивида фрей-
мах и, как считает Т.А. ван Дейк, включает в себя следующие составляющие: 

– информацию о конкретной ситуации;
– общие знания о подобных ситуациях, представленные в соответствующих фреймах или сцена-

риях;
– собственный опыт, приобретенный прежде в данных ситуациях  15.
Как можно заметить, структура когнитивной модели ситуации ван Дейка в целом соотносит-

ся с компонентным составом концептуальной ситуации, предложенным отечественными психолога-
ми. Исследователи также выделяют три компонента: 1) образ ситуации; 2) понятийная составляющая; 
3) действенный компонент  16. 

Таким образом, «…модель представляет собой когнитивный коррелят такой ситуации: это то, что 
„происходит в уме человека“, когда он является наблюдателем или участником ситуации, когда он слы-
шит или читает о ней»  17. Речь идет именно о концептуальной модели (ситуативной) деятельности, то 
есть о психическом образовании, сложившемся за счет формирования фреймов, основанных на жан-
ровом характере дискурса и жанровом же характере дискурсивного мышления. Однако, как подчерки-
вает сам Дейк, модель, будучи когнитивным образованием, «…представляет собой результат предыду-
щего опыта, накопленного в столкновении с ситуациями такого рода»  18. Значит, чтобы сформировать 
в сознании индивида представление о деятельности, коммуникативном поведении в специализирован-
ной сфере, необходим опыт личного участия в коммуникации и деятельности в рамках смоделирован-
ной профессионально ориентированной ситуации, носящей обучающий характер.

4. Описание технологии моделирования ситуации

При моделировании иноязычных профессионально ориентированных ситуаций в рамках профори-
ентационного обучения иностранным языкам данные положения реализуются в русле личностно ори-
ентированного подхода. Эта парадигма проявляется в том, что моделирование ситуаций должно акти-
визировать аспекты коммуникативной личности обучающегося (когнитивный, коммуникативный и де-
ятельностный), учитывать его потребностно-мотивационную сферу, возрастные особенности и уро-
вень подготовки. Следует также принять во внимание, что речь идет не о подготовке специалиста, 
а о формировании субъекта профессионального самоопределения средствами иностранного языка. Это 
означает, что все элементы моделируемой ситуации должны проходить сквозь «дидактический фильтр» 
профориентационного обучения ИЯ, к которому относятся цели, принципы, содержание, технологи-
ческий аспект обучающей иноязычной профориентации. Так, например, степень глубины знакомства 
с тем или иным аспектом ситуации профессионального взаимодействия будет зависеть от задач про-
фориентации, уровня развития иноязычной коммуникативной компетенции и сформированности фи-
лологических знаний. Некоторые компоненты реальной коммуникативной ситуации могут и вовсе не 
учитываться, если они не являются релевантными для формирования иноязычной профориентацион-
ной компетенции.

Полагаем, что методическую основу моделирования учебных ситуаций профессиональной дея-
тельности в условиях профориентационного обучения ИЯ составляют пять процессов:

14 Дейк ван Т.А. Язык. Познание. Коммуникация ; Седов К.Ф. Дискурс и личность: эволюция коммуникативной компе-
тенции ; Argyle M., Furnham А., Graham J.A. Social Situations. London : Cambridge University Press, 1981.

15 Дейк ван Т.А. Язык. Познание. Коммуникация. С. 89.
16 Дружилов С.А. Концептуальная модель профессиональной деятельности… ; Он же. Освоение студентами модели про-

фессии и профессиональной деятельности … ; Завалова Н.Д., Ломов Б.Ф., Пономаренко В.А. Образ в системе психической 
регуляции. М. : Наука, 1986.

17 Дейк ван Т.А. Язык. Познание. Коммуникация. С. 69.
18 Там же.
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1) определение элементов ситуации профессиональной деятельности/профессионального взаимо-
действия (в соответствии с выявленными нами элементами коммуникативной ситуации);

2) определение содержания моделируемой ситуации в соответствии с научно-методическими осо-
бенностями профориентационного обучения ИЯ на данном этапе;

3) отбор необходимых форм, приемов и технологий обучающего моделирования в соответствии 
с особенностями содержания ситуации и с опорой на принципы и задачи профориентационного обу-
чения ИЯ;

4) осуществление обучающего моделирования, нацеленного на формирование представления об 
особенностях использования ИЯ и иноязычной коммуникации в профессиональной ситуации, ориен-
тированного на развитие профессионально значимых личностных характеристик субъекта профессио-
нального самоопределения (включает в себя когнитивный, коммуникативный, деятельностный этапы);

5) рефлексия.
На наш взгляд, реализация этих шагов позволит создать несколько упрощенную, однако в доста-

точной степени аутентичную модель профессионально ориентированной коммуникативной ситуации, 
опирающуюся на актуальный уровень иноязычной коммуникативной компетенции и филологических 
знаний студентов языковых вузов. В общем виде технология моделирования ситуации может быть 
представлена на основе следующей схемы (см. рис. 1). 

Рис. 1 . Моделирование  профессионально ориентированной  коммуникативной  ситуации

Обратимся к примеру реализации технологии моделирования иноязычной ситуативной деятельно-
сти на старшем этапе бакалавриата и/или в магистратуре. Предполагается, что уровень развития ино-
язычной компетенции студентов в данном случае соответствует С1 (или приближается к нему); кроме 
того, учащиеся обладают достаточным объемом филологических (лингвистических) знаний, опытом 
лингвистического анализа текстов различных типов, развитыми способностями к теоретическим обоб-
щениям. На данном этапе обучения студенты способны не только к реализации элементарных моделей 
профессиональной деятельности, но и к проектной работе, в рамках которой задействован целый ряд 
взаимосвязанных многоаспектных ситуативных моделей деятельности. В связи с этим в качестве при-
мера мы рассмотрим комплексное моделирование совокупности взаимосвязанных ситуаций при ориен-
тировании студентов-филологов (или лингвистов) в специфике массовых коммуникаций в рамках де-
ятельности по разработке концепции университетского СМИ на иностранном языке (газеты, журнала, 
радио, ТВ или интернет-СМИ). Описанная ниже технологическая цепочка была нами успешно апро-
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бирована в рамках профориентационного курса по выбору „Deutsche Publizistik und Grundlagen der 
Journalistik“ («Немецкая публицистика и основы журналистики»)  19.

Итак, в данном случае значимыми для модели являются следующие аспекты:
– теоретические и практические основы массовой коммуникации, воздействие на зрительскую/

читательскую аудиторию через медийное средство;
– целевая группа СМИ, ее социальный статус, ее система ожиданий;
– лингвокоммуникативные признаки жанров массовой коммуникации, обусловленные целью воз-

действия на публику и характеристиками медийного средства;
– функциональные обязанности и взаимодействие работников СМИ (журналистов, редакторов, 

корреспондентов и др.);
– выпуск и распространение медийной продукции. 
Выделим основные вехи обучающего моделирования указанной комплексной ситуации. 
На когнитивном этапе существенным представляется следующее:
1. Знакомство с теоретическими основами массовой коммуникации, способами формирования 

и анализа общественного мнения, базовыми закономерностями функционирования СМИ (опора на зна-
ния и компетенции в области прикладной филологии, теории коммуникации, умения самостоятельно-
го поиска и обработки информации).

2. Знакомство с видами СМИ, их функциональными особенностями, преимуществами и недостат-
ками с точки зрения способов воздействия на массовую аудиторию, спецификой их медийного продук-
та (опора на те же знания и компетенции, что и в пункте 1).

3. Анализ лингвокоммуникативных и экстралингвистических признаков используемых жанров 
(например, информационное сообщение, репортаж, интервью, ток-шоу и пр.), их классификация, мето-
дика создания (опора на лингвистические знания).

4. Ознакомление с профессиональными обязанностями работников международных СМИ (жур-
налистов, редакторов и пр.), изучение профессиограммы, сопоставление отечественной и зарубежной 
профессиограмм (опора на общие и ключевые компетенции, профессиональные компетенции филоло-
гического/лингвистического образования, умения самостоятельного поиска и обработки информации), 
а также анализ собственной готовности к осуществлению того или иного вида деятельности.

5. Ознакомление с некоторыми правовыми основами организации СМИ (опора на ключевые и об-
щие компетенции, умения самостоятельного поиска и обработки информации).

Коммуникативный этап является связующим звеном между когнитивным и деятельностным и мо-
жет выступать составной частью как первого, так и второго. Здесь проводятся обсуждения полученной 
теоретической информации (например, достоинства и недостатки различных видов СМИ, сравнение 
лингвокоммуникативных особенностей различных публицистических жанров и т.п.), проблемных во-
просов профессиональной деятельности (например, этические нормы поведения журналистов, набор 
личностных качеств журналиста и пр.), особенности предстоящей деятельности по разработке концеп-
ции университетского СМИ и т.п.

Данный этап характеризуется самостоятельностью обучающихся: студенты могут осуществлять 
взаимодействие и планирование предстоящей деятельности, работая в индивидуальных группах, в том 
числе с помощью электронных информационных систем, образуя иноязычные сетевые сообщества, 
объединяясь со студентами из других вузов. Современные информационные технологии позволяют 
говорить о возможности коммуникативной автономии обучающихся. Основная задача преподавателя 
в данном случае заключается в создании мотива для автономной коммуникации и контроле конечного 
«продукта» этой коммуникации. Педагог нацеливает студентов на самостоятельное иноязычное взаи-
модействие через постановку проблемы или дискуссионного вопроса, связанного с аспектом профес-
сиональной деятельности (например: обсудите, какие рубрики должна содержать будущая газета и ка-
кие публицистические жанры могут использоваться в соответствующих рубриках), осуществляет кон-
сультирование, оказывает помощь при возникновении проблемных ситуаций. Контроль результатов ав-
тономного общения может осуществляться в виде отчета или презентации микрогруппы (перед препо-
давателем и участниками других микрогрупп), где в протокольном виде сообщается, как протекало вза-

19 Колесников А.А. Немецкая публицистика и основы журналистики (Deutsche Publizistik und Grundlagen der Journalistik). 
Рязань : Изд-во ГОУ ВПО «Рязанский государственный университет имени С.А. Есенина», 2009.
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имодействие (какие идеи были выдвинуты, приняты они или отвергнуты и почему) и к какому заклю-
чению пришли участники. 

В рамках коммуникативного этапа возможно также общение и консультирование со специалиста-
ми, работающими в международных СМИ. Организация подобных встреч, как представляется, долж-
на осуществляться под руководством преподавателя, однако и студенты могут также наладить контак-
ты с профессионалами, получать у них консультацию или приглашать для участия в дискуссии на ино-
странном языке. Отсутствие специалистов-международников в том или ином городе может компенси-
роваться онлайн-консультациями. 

Деятельностный этап может выражаться в практической реализации следующих взаимосвязан-
ных действий:

1. Проведение мониторинга зрительских/читательских интересов среди потенциальной целе-
вой группы создаваемого СМИ (опрос среди студентов, владеющей иностранными языками молоде-
жи, школьников на предмет востребованности того или иного формата СМИ и тематики материалов). 
Обобщение статистических данных.

2. Проведение общего совещания, выработка концепции создаваемого СМИ и разработка плана ее 
реализации.

3. Совместная реализация намеченных этапов плана, уточнение концепции.
4. Обеспечение функционирования СМИ, установление обратной связи с аудиторией (благодаря 

опросам, возможностям интерактивной связи через интернет-портал), постоянная рефлексия и улуч-
шение работы за счет канала обратной связи.

Моделирование ситуации (или ряда комплексных ситуаций, как в описанном примере) не заканчи-
вается реализацией деятельности. Этот этап вновь возвращает нас к двум предыдущим: когнитивно-
му и коммуникативному. Выполнение проекта обязательно должно дополняться стадиями осмысления 
его результатов, рефлексии и обсуждения удачных и неудачных аспектов, выполненных и невыполнен-
ных задач, способов и возможностей улучшения продукта деятельности в будущем. Кроме того, долж-
но произойти осмысление собственной роли в данной деятельности, своего отношения к ней, готовно-
сти выполнять подобную деятельность в дальнейшем (что активизирует профориентационное самосо-
знание). Именно такое осмысление позволяет перенести опыт профессиональной пробы на когнитив-
ный уровень, уровень концептуальных фреймов.

5. Заключение

Описанный проект, представляющий собой комплексную обучающую модель ситуативных дей-
ствий профессионально ориентированной деятельности, представлен нами как возможный пример си-
туационно ориентированного профориентационного обучения, основанного на максимальной активи-
зации личностного и компетентностного потенциала студента-филолога с целью ориентирования его 
в конкретных видах деятельности, выполняемых в условиях профессионально-коммуникативных ситу-
аций, и развитию готовности к данным видам деятельности. Как показывает наш реальный опыт, этот 
проект может быть реализован в течение 1–2 семестров в рамках профориентационного курса по вы-
бору. 

Моделирование ситуаций коммуникативно ориентированной профессиональной деятельности 
предполагает как достаточно высокий уровень подготовленности студента (владение языком на уровне 
не ниже В2+, высокую профориентационную мотивацию, готовность к самостоятельной работе и ав-
тономии), так и компетентность преподавателя в области организации профориентационного обуче-
ния, четкое представление о целях, принципах и методах такого обучения, представление об основ-
ных профессиональных ситуациях в рамках целого ряда коммуникативно ориентированных профессий 
с  «международным статусом», умение и готовность создавать их учебные модели в рамках проектной 
деятельности, профессиональных проб, аудиторных и внеаудиторных занятий в соответствии с уров-
нем языкового владения обучающихся. Преподаватель вуза должен нацеливать студентов на преиму-
щественно самостоятельную обработку новой информации, самостоятельную организацию различных 
форм взаимодействия между собой в рамках осуществления проекта, самостоятельный поиск дополни-
тельной информации и контактов со специалистами. 
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Успешное моделирование ситуаций профессиональной деятельности возможно, на наш взгляд, 
лишь на основе эффективной, отвечающей задачам профориентационного обучения ИЯ образователь-
ной среды. 

Таким образом, созданная объективизированная модель переходит на уровень психических обра-
зований, что способствует развитию личностных характеристик и профориентационного самосознания 
субъекта профессионального самоопределения.
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Îïðåäåëåíèå ñîäåðæàíèÿ îáó÷åíèÿ êèòàéñêîìó ÿçûêó 
â âóçàõ Ðîññèè è ÊÍÐ: äâà ïîäõîäà

В статье выявляются различия в подходах к китайскому языку как иностранному в российских и китай-
ских вузах. Показано, что эти различия проявляются в трактовке целей и содержания обучения, в соотноше-
нии языковых аспектов, в отборе и подаче языкового материала и т.п. Выделяются лингвистические и орга-
низационные особенности обучения китайскому языку и доказывается необходимость отбора языкового ма-
териала с учетом как коммуникативных потребностей учащихся, так и специфики китайского языка: фоне-
тики, иероглифики, лексики, грамматики. Автор утверждает, что неправильно понимаемый принцип ком-
муникативности, чреватый игнорированием теоретической составляющей при подаче учебного материала, 
приводит к интуитивно-подражательному принципу в изучении языка, что не способствует эффективному 
овладению китайским языком.

В статье анализируются отдельные учебные пособия, разработанные в КНР и РФ, с точки зрения подачи 
учебного материала, в частности грамматики. Делается вывод о необходимости разработки единого учебни-
ка начального курса китайского языка как основы для дальнейшей подготовки специалистов с высоким про-
фессиональным уровнем китайского языка.

содержание обучения, китайский язык, аспекты языка, цели, задачи обучения, методика обучения, ме-
тодические и лингвистические особенности

Koshkin, Andrei, Head of Confucius Institute
(Amur State University of Humanities and Pedagogy, Komsomolsk-on-Amur, Russia)

Determining the Chinese Language Teaching Content 
in the Universities of Russia and China: Two Approaches

The article examines various approaches to the content of teaching Chinese as а foreign language in Russian and 
Chinese universities. The author shows that there are differences in visualizing the goals and content of language 
teaching, the balance of language aspects, the principles of selecting language units etc. The author points out the 
pedagogical and linguistic peculiarities of teaching Chinese and insists that selection of language units should be 
done with regard to: (a) the communicative needs of the learners and (b) the peculiarities of the Chinese language: 
phonetic, graphical, lexical and grammatical. The author maintains that misunderstanding of the principle of com-
munication and disregard for systematic knowledge degenerate into an approach based on subconscious imitation, 
which can hardly ensure mastery of the language.

The author analyses several textbooks published in China and Russia from the viewpoint of presenting language 
matter, and above all, grammar, and postulates the need for developing a textbook for beginners based on commonly 
recognized principles paving the way for more advanced studies of Chinese for professional purposes. 
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teaching content, Chinese language, language aspects, aims, objectives, teaching methodology, peculiarities of 
teaching methods, linguistic peculiarities

В последние годы резко возросла потребность в квалифицированных кадрах, владеющих ки-
тайским языком, и, как следствие, вырос интерес к изучению последнего, увеличилось ко-
личество учебных заведений, в которых преподают китайский язык. Принимая во внимание 

структурное различие вузов, наличие или отсутствие опыта обучения данному языку, квалификацию 
преподавателей и прочие факторы, сегодня чрезвычайно актуальным представляется вопрос разработ-
ки методики обучения и преподавания китайского языка в целом  и отдельных его аспектов в частности. 
Учитывая слабую разработанность в отечественной науке данной темы, весьма важным представляется 
рассмотрение общеметодологических подходов к преподаванию иностранных языков с тем, чтобы на 
их основе приступить  к разработке методики обучения китайскому языку студентов вузов. 

Особую актуальность данной теме придает и различный подход к обучению китайскому языку, де-
монстрируемый вузами России и Китая.

Одним из важнейших факторов, обеспечивающих результат, заключающийся в реальном практи-
ческом овладении языком как средством общения, является содержание обучения. Под содержанием 
обучения в современной дидактической литературе понимается совокупность того, что студент дол-
жен освоить в процессе обучения. Оно традиционно понимается как категория, педагогически интер-
претирующая цель обучения. А.Л. Бердичевский, рассматривая цель обучения с позиций системно-
деятельностного подхода, определяет ее как потребность, которая удовлетворяется деятельностью, как 
предмет, на который направлена деятельность в качестве непосредственного результата. В качестве не-
посредственного мотива цель направляет и регулирует всю деятельность, в данном случае систему  1. 

Исходя из коммуникативной направленности, главное в содержании обучения – это приобретение 
речевых навыков и умений, обеспечивающих возможность практического пользования иностранным 
языком. 

Рассматривая вопросы содержания обучения применительно к китайскому языку, Н.А. Демина пи-
шет, что в преподавании китайского языка, равно как и любого другого иностранного языка, на началь-
ных этапах обучения должно придаваться особое внимание отбору языкового материала, подобранно-
го таким образом, чтобы при наименьшем объеме достигался максимальный речевой эффект и создава-
лась оптимальная база для последующих этапов обучения  2.  

Отбор необходимого, достаточного и практически направленного материала подразумевает актив-
ную работу с лексикой. Вопросы, связанные с разработкой и практическим использованием упраж-
нений, направленных на работу с лексикой, на обогащение словарного запаса студента, на совершен-
ствование и развитие навыков практической речи, должны постоянно находиться в центре внима-
ния педагога. Применение новых слов на занятии нужно в первую очередь направлять на обогаще-
ние активного лексического запаса, для чего использовать примеры с обыгрыванием речевых ситуа-
ций. Преподавателю необходимо объяснить студентам границы и особенности функционирования но-
вых лексических единиц  3.

Известный российский китаист И.В. Кочергин отмечает, что в понятие содержания обучения ки-
тайскому языку должен входить не столько некий объем языкового материала, сколько формируемые 
навыки и умения, как конечный продукт процесса обучения или его программируемые результаты  4.

Процесс обучения китайскому языку необходимо рассматривать как систему взаимодействия двух 
внутренних подсистем: а) лингвистическая, то есть собственно китайский язык, который, как и всякий 
язык, является не просто средством общения, а представляет собой систему знаков, обеспечивающую 
процесс человеческого общения, и который имеет свою особенную специфическую структуру; б) орга-

1 Бердичевский А.Л. Оптимизация системы обучения иностранному языку в педагогическом вузе : науч.-теорет. пособие. 
М. : Высшая школа, 1989. 103 с.

2 Демина Н.А. Методика преподавания практического китайского языка. М. : Тривола, 1997. 80 с.
3 Кошкин А.П. Китайский язык. Опыт организации и применения лексических упражнений, направленных на разви-

тие и обогащение речи // Амурский научный вестник : сб. науч. тр. Вып. 2. Комсомольск-на-Амуре : Изд-во АмГПГУ, 2009. 
С. 333–339.

4 Кочергин И.В. Очерки методики обучения китайскому языку. М. : Муравей, 2000. 160 с.
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низационная, то есть собственно процесс обучения китайскому языку, как совокупность условий, спо-
собов, методов, приемов и средств учебного взаимодействия педагогов и студентов.  Каждая из подси-
стем имеет группу особенностей.

Организационная группа особенностей:
1. При поступлении в вуз студенты-первокурсники (за редким исключением, в виде выпускни-

ков специальных государственных или негосударственных школ с преподаванием китайского языка) не 
имеют никаких начальных базовых знаний. Соответственно, процесс обучения, в отличие от распро-
страненных западных языков, повсеместно изучаемых школьниками в общеобразовательных школах, 
необходимо начинать с самого начального этапа.

2. Исходя из того, что при поступлении в вуз студенты-первокурсники не имеют базовых знаний 
в  китайском языке, достижение основной цели обучения – практической коммуникации – представ-
ляется весьма сложным и трудоемким процессом, предполагающим большие психо-эмоциональные 
и  физические усилия.

3. При неравных стартовых возможностях при изучении западного и китайского языков реализо-
вать требование достижения реальной коммуникативной компетенции возможно только на старших 
курсах и при условии работы на основе тщательно выверенной и практически направленной учебной 
программы.

Специфическая группа особенностей, связанная собственно с особенностями китайского языка:
1. Китайский язык имеет особую фонетическую систему, резко отличающую его не только от рус-

ского, но и от всех европейских и большинства восточных языков. Это связано не только с особенно-
стью произнесения отдельных звуков, но и с системой тонов китайского языка.

2. Китайский язык имеет особую письменную систему. Специфическое иероглифическое письмо 
и  как система в целом, и как каждый знак в отдельности представляет значительные трудности для из-
учающих китайский язык. 

К сожалению, в китайских вузах, да и в некоторых российских учебных заведениях при определе-
нии содержания обучения китайскому языку не в полной мере учитывают вышеуказанные особенно-
сти. К тому же в последние годы изменилась сама парадигма обучения иностранным языкам, в том чис-
ле и китайскому. Как отмечают Я.М. Колкер и Е.С. Устинова, «в последние десятилетия традиционно-
му обучению иностранным языкам принято противопоставлять коммуникативные и интенсивные ме-
тоды. При этом никак не оговаривается, что, собственно, имеется в виду под традицией, однако правый 
член в оппозициях коммуникативный – традиционный и интенсивный – традиционный успел приоб-
рести устойчивую негативную окраску. Вероятно, причина в том, что понятие традиционный ассоции-
руется в первую очередь с заучиванием правил и выполнением языковых упражнений, то есть с разго-
ворами о языке вместо общения на языке»  5. При этом совершенно очевидно, что традиционные формы 
и методы обучения иностранным языкам обладают, в том числе, и рядом преимуществ, одним из кото-
рых является возможность довести до обучающихся на доступном и адекватном уровне как общеязы-
ковые закономерности, так и частные законы функционирования и организации того или иного языка. 
Я.М. Колкер и Е.С. Устинова совершенно справедливо отмечают, что традиционность в обычном ее по-
нимании никак не исчерпывает суть сознательного подхода к обучению, а сознательность и коммуни-
кативность не только не отрицают, но, напротив, предполагают друг друга.  

Сегодня в китайских вузах под процессом обучения китайскому языку иностранных граждан 
(в данной статье рассматривается вопрос обучения в китайских вузах именно этой категории граждан) 
понимается только процесс отработки навыков воспроизводства и редупликации неких примитивных 
знаний, продуцируемых преподавателем. При обучении иностранцев китайскому языку наблюдается 
усеченный подход к процессу преподавания. С одной стороны, в учебном процессе присутствуют ис-
ключительно практические предметы, такие как говорение (口语), аудирование (听力), писание (写作), 
чтение (阅读), комплекс (综合), а с другой стороны, на занятиях по этим предметам совершенно игно-
рируется теоретическая составляющая обучения. Весь процесс обучения сводится, как правило, к двум 

5 Колкер Я.М., Устинова Е.С., Еналиева Т.М. Практическая методика обучения иностранному языку : учеб. пособие. М. : 
Академия, 2001. С. 12
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иероглифам «跟我», то есть «跟我说、跟我读、跟我写» и т.д., а именно к знаменитому физкультурному 
девизу: «Делай как я!» 

Российские студенты, обучаясь по такому принципу в китайских вузах, проходя там языковую 
практику, обнаруживают ряд пробелов в знаниях, к которым можно отнести и неправильную, с точки 
зрения грамматики, речь. Такие недостатки объясняются именно отсутствием теоретической состав-
ляющей обучения. Методика обучения иностранцев китайскому языку, применяемая в китайских ву-
зах, откровенно игнорирует теоретическую составляющую. Китайские методисты (и некоторые рос-
сийские преподаватели) считают обучение теории излишним. Обучение, например, фонетике – одному 
из самых сложных аспектов китайского языка – сводится лишь к многократным повторениям и чтению 
вслух звуков и отдельных слов. Постижение тоновой системы главным образом основывается на инту-
иции и подражательных способностях, заложенных с детства.

В китайских и некоторых российских вузах, к сожалению, коммуникативный метод обучения по-
степенно заменяется квазикоммуникативным, когда из процесса обучения сознательно вымывается те-
оретическая составляющая. В соответствии с коммуникативным методом, представляющим собой гар-
моничное сочетание работы над различными аспектами языка в упражнениях, сочетающих доступ-
ность и наличие речевой задачи, необходимо организовать обучение китайскому языку таким образом, 
чтобы успешно достичь главной цели – научить студента говорить на иностранном языке не только сво-
бодно, но и правильно. В условиях обучения практическому китайскому языку, действительно, нет не-
обходимости глубоко проникать в научную составляющую грамматики, не требуется изучение слож-
ных грамматических коллизий, однако без знаний элементарных правил и законов невозможно научить 
грамотной речи. Принцип «Делай как я», как уже было сказано выше, приводит к подражанию в изуче-
нии языка, когда обучаемый достаточно свободно может ориентироваться в знакомых, многократно по-
вторенных на занятиях, отработанных с педагогами языковых ситуациях, но при выходе за рамки зна-
комого пространства теряется и допускает множество ошибок. Опора на  подражательный принцип не 
приводит к достижению основной цели – созданию у изучающих китайский язык коммуникативной 
компетенции, которая, в свою очередь, подразумевает «способность решать средствами иностранного 
языка актуальные для учащихся задачи общения в бытовой, учебной, производственной и культурной 
жизни; умение учащегося пользоваться фактами языка и речи для реализации целей общения»  6. Это 
связано с отсутствием даже не системных, а самых элементарных знаний о взаимодействии слов и син-
таксисе предложений.  

Кроме того, вся система обучения иностранным языкам в России основана на том, что учащимся 
в школе, студентам в вузе обязательно объясняют не только, как нужно говорить, писать, читать и  т.д., 
но и почему нужно так говорить, писать, читать и т.д. Для нас важно осмыслить то или иное языко-
вое явление, соотнести его с другими возможными аналогичными ситуациями. Это еще одно объяс-
нение не всегда успешному изучению китайского языка русскоязычными студентами, обучающими-
ся в Китае.

Исследуя роль и место, например, грамматики в содержании обучения китайскому языку в КНР  
(к сожалению, и в ряде российских учебных заведениях), можно придти к очевидному выводу о том, 
что существующая сегодня система обучения отводит грамматике вспомогательную роль. При таком 
подходе, как отмечает А.Н. Щукин, грамматика усваивается интуитивно в результате подражания речи 
преподавателя и наблюдения над грамматической формой в контексте предложения. Такой метод, по-
лучивший название «прямого метода» приводит к тому, что изучающие иностранный язык достаточно 
быстро овладевают языком в пределах ограниченного количества тем и ситуаций преимущественно из 
сферы бытового общения, однако в их речи долгое время сохраняются грамматические ошибки, кото-
рые с трудом поддаются корректировке  7.

Сегодня при определении содержания обучения как набора того, чему и как учить, на основе каких 
учебников, в вузах России и Китая существуют принципиально разные подходы. В российских вузах 
содержание обучения в основном строится как комплексное обучение различным видам речевой дея-

6 Азимов Э.Г., Щукин А.Н. Новый словарь методических терминов и понятий (теория и практика обучения языкам). М. :  
Икар, 2009. С. 98.

7 Щукин А.Н. Методика обучения речевому общению на иностранном языке : учеб. пособие для преподавателей 
и студентов языковых вузов. М. : Икар, 2011. 454 с.



101

тельности. При  этом предполагается разумное и достаточное сочетание теоретической и практической 
составляющих обучения. Тем самым обеспечивается понимание студентами теоретических основ того 
или иного речевого явления, грамматической конструкции, звука с тем, чтобы затем успешно и коррек-
тно применять в практической языковой деятельности.

Большая часть учебников по китайскому языку, из числа изданных в России, основывается на об-
щепринятых дидактических нормах и принципах, при этом достаточно освещая теоретические вопро-
сы в сочетании с отработкой практических навыков. 

Однако сегодня многие российские вузы в силу различных причин используют учебные пособия, 
не вполне соответствующие целям и задачам подготовки высококлассных специалистов по китайско-
му языку. Именно поэтому в отдельных случаях наблюдается разбалансированность содержания обу-
чения, несовпадение принципов обучения и целей обучения. 

Существующие сегодня учебники китайского языка для иностранцев, изданные в Китае, да и неко-
торые учебники, изданные в России, подходят к вопросам грамматики, как кажется их авторам, исклю-
чительно с прагматической точки зрения. Однако такой грамматический прагматизм приводит к грам-
матическому примитивизму. Более того, часто сам выбор подачи грамматического материала, его оче-
редность, логика, содержание вызывают недоумение. В некоторых учебниках авторы даже не утруж-
дают себя объяснением грамматики, ограничиваясь лишь очень краткими комментариями. Так, пози-
ционируемый как учебник (во всяком случае, так написано в предисловии) «Китайский за 30 дней. 
Интенсивный курс разговорного языка» на комментарии выделяет по одному-двум предложениям, из 
которых даже не всегда понятно, о чем идет речь. Так, например, на странице 39 данного пособия пред-
ставлен грамматический комментарий, состоящий из следующих фраз:

。。。就是       就 используется перед 是 для усиления. 
那不是嘛（吗） риторический вопрос  8.
Из приведенного комментария совершенно непонятно, почему 就 используется перед 是 для усиле-

ния и что вообще это может означать. Почему дословно переводимая на русский язык фраза «то не яв-
ляется…» вдруг становится риторическим вопросом?

В довольно известном в нашей стране учебнике китайского языка из серии «Учитесь у меня ки-
тайскому языку» вся грамматика сводится лишь к грамматическим примерам, даже без комментариев. 
В каждом уроке для объяснения сложных грамматических явлений выделено по целой странице, оза-
главленной «Ключевые моменты грамматики», в которых лишь перечислены отдельные речевые об-
разцы и по одному примеру на каждый образец. При этом не предлагается описание этого грамматиче-
ского явления. Таким образом, школьникам (в данном случае представлен учебник для школ) предла-
гается самим догадаться о грамматических особенностях той или иной конструкции, служебного сло-
ва или видовременной формы  9.

«Новый практический курс китайского языка», рассчитанный главным образом на студентов вузов, 
а также взрослую аудиторию слушателей курсов китайского языка, дает чуть более развернутый грам-
матический комментарий в разделе «Грамматика» каждого урока. Но и в этом случае почти все коммен-
тарии также чрезвычайно краткие. Так, на странице 75 представлена грамматика предложения с гла-
гольным сказуемым – одного из главных видов простых предложений. При этом все теоретическое обо-
снование сводится к следующему: «Глагол является главным членом предикативной основы предложе-
ния с глагольным сказуемым. Дополнение ставится после глагола. Отрицательная форма данного типа 
образуется при помощи наречия 不 перед глаголом»  10.

В предисловии к учебнику из серии «Постижение китайского языка» указано, что «в данном по-
собии внимание сосредоточено не на теоретической грамматике, а на практическом значении матери-
ала. В связи с этим сложные моменты сопровождаются краткими пояснениями, ориентированными на 

8 Чэнь Жу. Китайский за 30 дней. Интенсивный курс разговорного языка / Чэнь Жу, Лю Хун, Лю Лисинь. М. : АСТ ; М. : 
Восток – Запад, 2008. 300 с.  Cерия «Разговорный китайский»). С. 39.

9 跟我学汉语。学生用本（俄语版）/主编 陈绂，朱志平 北京：人民教育出版社，2009。Учитесь у меня 
китайскому языку : учеб. для школьников (русскоязычная серия) / гл. ред. Чэнь Фу, Чжу Чжипин. Пекин : Народное образование, 
2009. 230 с.

10 新实用汉语课本。俄文版/刘珣主编 北京：北京语言大学出版社，2009。 Новый практический курс 
китайского языка. Русскоязычная серия / гл. ред. Лю Сюнь. Пекин : Изд-во Пекин. ун-та языка, 2009.
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практическое употребление, и не содержат детального грамматического анализа»  11. У преподавателей-
практиков, пытавшихся использовать данное учебное пособие, возникает несколько вопросов: а) воз-
можно авторы-составители не вполне знакомы с понятиями «теоретическая грамматика» и «практиче-
ская грамматика»; б) возможно, авторы предполагают, что все, что не написано, должно быть отдель-
но объяснено преподавателем; в) возможно, в связке с этим пособием обязательно должно быть и дру-
гое пособие. 

Некоторые современные китайские исследователи ошибочно полагают, что поаспектное деление 
в преподавании китайского языка автоматически избавляет авторов учебников разговорной речи от 
предъявления грамматического материала. К числу таких учебных пособий можно отнести «Новый 
учебник китайского языка для начинающих. Быстрое овладение устной речью», «Разговорная китай-
ская речь, 301 предложение», «Курс китайского языка: русскоязычная серия»  12.

К сожалению, этому недостатку подвержены и многие российские учебники, вышедшие в послед-
нее время.  Сложные и простые грамматические явления подаются в несогласованном, часто не связан-
ном с изучаемым текстом, иероглификой, лексикой виде. Тем не менее, большинство российских спе-
циалистов придерживаются той точки зрения, что изучение грамматики – не только важнейший этап 
в  освоении китайского языка, но и основа для дальнейшего корректного освоения всех видов речевой 
деятельности на иностранном языке. Значение грамматики определяется тем, что в силу обобщающе-
го характера своих законов знание грамматики способствует выработке правильной, адекватной носи-
телям языка, понятной при любых условиях речи  13.

В то же время необходимо отметить, что существует немало учебных пособий, как изданных 
в Китае, так и в России, в которых вопросы грамматики освещаются достаточно полно, но без из-
лишней детализации. К таким учебным пособиям можно отнести работы О.М. Готлиба, В.Ф. Щичко, 
Т.Д.  Валиевой, А.В. Благой и многие другие  14.

Анализ нынешней ситуации с учебными пособиями по китайскому языку в России, тенденции раз-
вития китаистики, различия в уровнях подготовки и итоговой квалификации переводчиков, китаистов-
регионоведов и учителей китайского языка, выпускаемых вузами нашей страны, а также ретроспек-
тивная оценка учебных пособий советских времен убеждают в необходимости выработки единых или 
близких подходов к организации обучения китайскому языку, разработки и использования в учебном 
процессе (по крайней мере, на начальном этапе) единого учебника китайского языка. Предваряя рабо-
ту над учебником начального (базового) курса, необходимо разработать единые требования к послед-
нему: норму лексических единиц, количество изучаемых графем, иероглифов, фонетические и грамма-
тические нормы и стандарты. 

При организации обучения китайскому языку необходимо наполнять содержание обучения исхо-
дя из последовательности, доступности, необходимости, достаточности и практичности. Такой под-
ход вкупе с  единым учебником начального курса мог бы обеспечить системность, последовательность 
и единообразную основу для совершенствования изучения языка. Сочетание единого учебника началь-
ного курса с разнообразными вспомогательными учебными пособиями, разработанными с учетом осо-
бенностей именно российской школьной и/или студенческой аудитории, способствовало бы наиболее 
успешному овладению китайским языком на достаточно высоком уровне. 
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Данное исследование представляет собой комплексный анализ современного состояния тестирования 
по русскому языку для студентов-нефилологов (уровень 4), а также вызванных им негативных последствий. 
Анализ построен на теоретической основе роли контроля в обучении иностранным языкам и использует 
в качестве фактической базы статистические данные, полученные в ходе изучения указанного тестирования. 
Результаты проведенного исследования показывают, что масштаб преподавания русского языка как первого 
иностранного обнаруживает тенденцию к сокращению, а модели преподавания – к традиционности и одно-
образности, что в целом приводит к довольно посредственным результатам. На основании полученных дан-
ных вносится ряд целенаправленных предложений, которые, по мнению автора, позволят усовершенство-
вать преподавание русского языка и скорректировать соотношение тестирования и обучения.

тестирование, уровень 4, русский язык как иностранный, студенты-нефилологи, преподавание в вузе, 
негативные последствия

Li Xikui, Ph.D. (Doctor of Literature)
(Un-ty of International Business and Economics, Beijing, China)

Research and Reflections on the College Russian Test – Band Four 
in China

Based on the language testing theory and the results of College Russian Test – Band Four (CRT-4), this paper 
analyses the Russian language teaching situation in tertiary education and the backwash effects of CRT-4. The 
analysis and data presented in the paper provide an objective description from the diachronic and contemporary per-
spectives. The author examines the negative consequences of “test-driven” language instruction and puts forward 
some suggestions for improving both the test and the Russian language teaching methodology in general.

College Russian Test – Band Four, language teaching methodology, backwash effects

1. Введение

Контроль усвоения языкового материала – это одно из четырех основных звеньев учебного 
процесса (учебной программы, учебных материалов, аудиторного преподавания и контро-
ля), его интегральная составляющая, а также важнейшее средство мониторинга и оценива-

ния уровня владения языковыми навыками и умениями, достигнутого учащимися. Целью тестирова-

© Ли Сикуй, 2015
1 Данное исследование является частью проекта Mинистерства образования КНР «Изучение валидности и влияния те-

стирования по русскому языку для студентов-нефилологов 4 уровня на процесс обучения»（12YJA740042）.
Перевод с китайского языка выполнен ведущим специалистом по учебно-методической работе НОП «Институт Конфу-

ция» РГУ имени С.А. Есенина Левиной Маргаритой Вячеславовной. 
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ния по русскому языку (уровень 4) для студентов-нефилологов  2 (далее – Тестирование) как одного из 
средств контроля является «всестороннее оценивание того, насколько  учащиеся достигли требований, 
перечисленных в “Стандартах обучения русскому языку в рамках высшего образования”»  3. По своей 
сути данный вид контроля представляет собой экзамен на соответствие стандартам конкретного уров-
ня  4. Тестирование за период своего существования с 1990 года претерпело немало преобразований, по-
лучило одобрение в кругах русистов КНР и стало «самым крупномасштабным, значимым и авторитет-
ным единым общегосударственным экзаменом»  5.

Из всего описанного выше следует, что Тестирование является одной из важнейших составных ча-
стей преподавания русского языка в высших учебных заведениях, следовательно, практическая цен-
ность проведения исследования современного положения дел в обозначенном экзамене и выяснение 
таким образом ситуации, сложившейся на данный момент в преподавании русского языка в целом, оче-
видна. 

В течение семи лет (с 2004 по 2010 год) мы принимали участие в Национальной конференции по 
вопросам преподавания русского языка в высшей школе, ежегодно проводимой Комитетом по вопро-
сам преподавания иностранных языков в высших учебных заведениях (группой по вопросам препода-
вания русского языка)  при Министерстве образования КНР совместно с Национальным исследователь-
ским обществом  преподавания русского языка. Мы также регулярно проводили опросы для широко-
го сбора информации, касающейся Тестирования, чтобы, проанализировав его теоретическую базу, вы-
явить конкретные стратегии, способные  комплексно повысить  качество преподавания русского язы-
ка в рамках высшего образования и обеспечить дальнейшее благоприятное развитие преподавания рус-
ского языка в целом и Тестирования в частности.

2. Анализ статистических данных тестирования по русскому языку (уровень 4) 
для студентов-нефилологов

Первый этап работы заключается в анализе статистических данных, полученных в ходе всесторон-
него исследования современной ситуации в преподавании русского языка, с тем, чтобы на их основа-
нии стимулировать реформирование Тестирования и совершенствование преподавания русского языка. 

2.1. Изменения в количестве участников Тестирования как отражение масштабов преподавания 
русского языка в высшей школе

Проведенное исследование показало, что на Тестирование оказывают влияние такие факторы, как 
студенческие ресурсы, которыми учебное заведение располагает в результате единого государственно-
го вступительного экзамена (так называемые Гаокао. – Примеч. пер.), проблемы трудоустройства по-
сле окончания вуза, поступления в аспирантуру и т.п. Более того, уровень владения языком у учащих-
ся часто не достигает должных показателей,  интерес и желание изучать русский язык в качестве пер-
вого иностранного уменьшаются, что, безусловно, вызывает постепенное сокращение масштабов пре-
подавания русского языка. 

Количество участников Тестирования можно рассматривать как самый явный показатель, свиде-
тельствующий о существенном изменении объема преподавания. (В качестве подтверждения мы при-
вели данные за последние десять лет, см. рис. 1)   6.

2 Официальное название в КНР “大学俄语四级考试” (или Тестирование по русскому языку для студентов-нефилологов. 
Уровень 4). Аудитория: студенты первого и второго курсов нефилологических специальностей.

3 Требования к обучению русскому языку в рамках высшего образования. M. ; Пекин : Изд-во высшей школы, 2009. 
C. 2–7. 

4 Тестирование по русскому языку для студентов-нефилологов (уровень 4, уровень 6). Программа и пояснения. M. ; Пе-
кин : Изд-во высшей школы, 2011.

5 Ма Бунин（MaBuning）. Тестирование по русскому языку для студентов-нефилологов (уровень 4). Ретроспектива 
и перспектива // Научный вестник Института иностранных языков НОАК. 2007. Вып. № 7. С. 57.

6 В исследовании приводятся статистические данные Комитета по разработке тестирования по английскому и русскому 
языку (уровни 4 и 6).
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Рис.1.  Количество  участников Тестирования за 2001–2010 годы

Вышеприведенные данные свидетельствуют о том, что в период с 2001 по 2004 год ежегодное ко-
личество участников Тестирования составляло около 20 000, при этом в целом наблюдалась тенден-
ция роста, а в 2004 году показатель достиг своего максимума – почти 25 000 человек. Однако в после-
дующий шестилетний период, вплоть до 2010 года, количество участников постоянно снижалось, при 
этом в 2005 году оно уменьшилось на 25 %, а к 2010 году достигло абсолютного минимума – 8 000 че-
ловек. Это, несомненно, самый низкий показатель за весь период наблюдения. Однако стоит отметить, 
что все студенты, изучающие русский язык в университетах, рассматривают успешное прохождение 
Тестирования как одну из самых значимых целей обучения, следовательно, вероятность добровольно-
го отказа от участия очень мала. Из этого можно сделать вывод о том, что снижение количества участ-
ников в указанный период напрямую связано с уменьшением масштабов преподавания русского язы-
ка. Кроме того, по словам большинства преподавателей русского языка, большая часть экзаменующих-
ся – закончившие базовую ступень обучения русскому языку студенты второго курса, а также  студенты 
первого курса с довольно хорошей базой, полученной в школе, или студенты третьего и даже четверто-
го курсов, не сдавшие экзамен на втором году обучения. 

Таким образом, можно подсчитать, что, если в 2010 году общее количество экзаменующихся не 
достигло 8 000 человек, то студентов второго курса, изучающих русский язык в качестве первого ино-
странного, среди них  было даже меньше. В современных условиях, когда общий набор в высшие учеб-
ные заведения достигает пяти-шести миллионов человек, набор нескольких тысяч студентов, желаю-
щих изучать русский язык, представляется довольно сложно осуществимой задачей.

Обобщая данные, приведенные выше, необходимо отметить, что на данный момент наблюдает-
ся отчетливая тенденция уменьшения масштабов преподавания русского языка, среди студентов одно-
го года обучения редко насчитывается несколько тысяч человек, изучающих данный язык. Таким обра-
зом, в современных условиях этот малочисленный контингент учащихся можно назвать специфичным. 

2.2. Процентный показатель сдавших Тестирование как отражение общей эффективности 
преподавания русского языка в рамках высшего образования

В беседах с преподавателями русского языка нам удалось выяснить, что, несмотря на то, что фор-
мирование навыков аудирования, говорения, чтения, письма и перевода является одной из основных 
целей учебного плана по русскому языку, под влиянием системы образования, направленной исклю-
чительно на сдачу экзаменов, учителя испытывают немалое давление, пытаясь повысить процент 
успешного прохождения тестирования среди своих студентов. Это явление во многом отразилось 
на выполнении стандартного учебного плана: во многих высших учебных заведениях преподавание 
русского языка свелось лишь к подготовке к сдаче Тестирования. На рисунке 2 отражено изменение 
процента сдавших Тестирование за последние десять лет:
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Рис. 2.  Процент  сдавших экзамен 4 уровня  по  русскому языку для студентов-
нефилологов  (%)

На рисунке видно, что за указанный десятилетний период наблюдалось пять моментов, когда ко-
личество сдавших не достигало отметки 30 %, однако самый высокий результат из представленных не 
превышает 35 %. Это гораздо меньше соответствующих показателей подобного тестирования по ан-
глийскому языку. Такое положение дел не может не разочаровывать: процент успешно прошедших 
Тестирование чрезвычайно низкий, несмотря на то, что весь процесс обучения сводится именно к под-
готовке к нему. 

Со сложившейся ситуацией можно провести следующую аналогию: Министерство образования 
КНР каждые два-три года проводит для  своих подразделений спортивные соревнования; одно из под-
разделений относится к подготовке чрезвычайно серьезно: за несколько месяцев до начала нанимает 
профессиональных тренеров и ставит перед сотрудниками цель занять призовые места. Основная за-
дача тренеров при этом отнюдь не состоит в том, чтобы моментально приступить к обучению любите-
лей конкретным спортивным техникам. Например, потенциального участника игры в ножной волан не 
сразу начинают «натаскивать» именно на этот вид спорта; первые два месяца посвящаются комплекс-
ным тренировкам и развитию универсальных физических способностей, каждую неделю проводятся 
три длительных тренировки. И только за месяц перед началом соревнований, продолжая комплексные 
тренировки, тренер начинает вводить элементы, необходимые именно для игры в волан, причем их от-
работке уделяется совсем немного времени. Такая тактика обусловлена, говоря языком тренеров, тем, 
что «посредственная физическая форма помешает осилить любой вид спорта». Факты подтверждают 
эффективность подобного подхода: достигнутые результаты действительно поразительны, так как в те-
чение трех месяцев подготовки участники не просто развивают навыки, необходимые для какого-либо 
конкретного вида спорта, но и, что важнее, совершенствуют свою физическую форму в целом.

Из всего сказанного следует, что, поставив цель, сначала необходимо заложить базу для ее дости-
жения, тогда сам процесс реализации будет более естественным. Таким образом, автор высказывает 
предположение, что, несмотря на существующее давление, необходимо в первую очередь комплексно 
развивать языковые умения и навыки студентов, постепенно повышая их общий уровень языка, но ни 
в коем случае не сводить процесс преподавания к «натаскиванию» на Тестирование. Именно при пер-
вом подходе результаты учащихся смогут естественно улучшиться. 

2.3. Результаты участников тестирования в каждой из частей экзамена как отражение 
эффективности модели преподавания русского языка в рамках высшего образования

Кроме процентного показателя студентов, сдавших экзамен, можно выделить еще один фактор, об-
наруживающий несостоятельность существующей модели преподавания русского языка в рамках выс-
шего образования, – это результаты участников Тестирования в каждой из частей экзамена. Для того 
чтобы более наглядно показать современное положение дел в обозначенной области, ниже мы приво-
дим сводную таблицу средних баллов, набранных участниками тестирования в разделах: «аудирова-
ние», «чтение», «письмо» и «перевод» (исследуемый вид тестирования не включает в себя раздела «го-
ворение»):
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Таблица 1
Сводная таблица средних результатов участников тестирования 

в  каждой части экзамена

Год
Аудирование Чтение Письмо Перевод

(15 баллов) (30 баллов) (15 баллов) (10 баллов)
2000 7,14 20,91 7,65 4,42
2001 7,44 18,16 7,22 5,20
2002 7,77 21,67 7,04 2,79
2003 6,19 21,52 7,09 4,16

Согласно таблице 1 в разделе «Аудирование» (максимальное количество баллов – 15) средний ре-
зультат за указанные четыре года не достигает необходимого порога, при этом показатели трех лет 
не составляют даже половины от максимально возможного количества баллов. Что касается разде-
лов «письмо» и «перевод», ситуация в целом схожа: необходимый порог не достигнут, особенно в ча-
сти «перевод», а самый низкий показатель не составляет даже 30 %. Из четырех разделов только в ча-
сти «чтение» обнаруживаются достаточно неплохие результаты, в основном отметка в 70 % преодоле-
вается. 

Проанализировав представленные выше статистические данные, мы приходим к выводу, что ситу-
ация в области преподавания русского языка в высших учебных заведениях  далеко не оптимистична. 
Низкие результаты учащихся в разделах «аудирование», «письмо» и «перевод»  в целом подтверждают 
информацию, полученную нами в результате опроса преподавателей русского языка. По их мнению, в 
процессе изучения русского языка навыки чтения развиваются достаточно быстро у абсолютного боль-
шинства студентов, однако остальные аспекты не получают должного развития. Так как в учебном пла-
не нет отдельного занятия, посвященного аудированию или говорению, эти навыки остаются недоста-
точно сформированными, иногда студенты не могут сформулировать элементарных бытовых фраз, что, 
безусловно, препятствует осуществлению реальной коммуникации. 

Что касается описанной выше ситуации, обобщив результаты современных методологических ис-
следований в области преподавания иностранных языков, мы полагаем, что в объективных условиях  
однообразия дисциплин и ограниченности времени педагог может более гибко использовать время для 
целенаправленной отработки наименее сформированных навыков и умений. Например, модули в са-
мом популярном учебном пособии по русскому языку в Китае «Новый комплексный курс русского язы-
ка для студентов высших учебных заведений» включают в себя упражнения, направленные на развитие 
каждого аспекта, кроме того, у книги есть мультимедийное приложение с насыщенным содержанием, 
которое можно применять как для аудиторной, так и для внеклассной работы. У преподавателя появля-
ется возможность выбирать материал творчески и с учетом потребностей конкретной академической 
группы, отходя от традиционного разбора текстов и грамматики. Таким образом, уровень владения 
языком у студентов будет повышаться всесторонне, и при оценивании его с помощью Тестирования си-
туация, представленная в таблице 1, не повторится. 

В процессе общения с преподавателями мы выяснили еще один фактор, на их взгляд, негатив-
но сказывающийся на результатах студентов, – это повышенная сложность заданий в Тестировании. 
Однако нам удалось узнать у представителей Комитета по разработке тестовых заданий, что в связи 
с низким числом успешно прошедших Тестирование, трудностями с трудоустройством у выпускников, 
не имеющих соответствующего сертификата, а также с общим снижением  уровня владения языком 
в последнее время сложность экзамена значительно снижается. Так, например, задания части «пись-
мо» приближаются по степени трудности к заданиям единого государственного вступительного экза-
мена (Гаокао, см. выше). 

2.4. Краткие итоги проведенного исследования

В результате проведенного исследования мы обнаружили, что масштабы преподавания русского 
языка за последние несколько лет существенно сократились. Кроме того, на данный момент количе-
ство студентов, изучающих русский язык, стремительно падает. Их небольшое число на фоне миллио-
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нов других учащихся можно назвать  специфической и малочисленной группой. Как вызвать у послед-
ней интерес к русскому языку, помочь испытывать удовольствие от процесса изучения? Cегодня это те 
вопросы, которые беспокоят преподавателей русского языка и представителей администрирующих об-
разовательных учреждений и нуждаются в решении. 

Кроме того, статистические данные, касающиеся процента успешного прохождения Тестирования 
студентами, средних результатов, полученных ими в каждом из разделов, обнаружили неэффектив-
ность и несостоятельность существующей на данный момент модели преподавания. Было выявлено, 
что традиционный подход обеспечивает достаточно высокий уровень развития навыков чтения, одна-
ко остальные аспекты (аудирование, письмо, перевод и др.) остаются недостаточно сформированными. 
Поэтому проблема комплексного развития языковых умений  навыков учащихся, формирование у них 
и преподавателей адекватного отношения к Тестированию также требует решения. 

3. Рекомендации

Реформирование подхода, адекватное соотношению обучения  и контроля (тестирования).
Обучение языку и контроль усвоенного языкового материала – два звена одного целого, обуслов-

ливающие друг друга. Тестирование не просто является вспомогательным инструментом, но и пря-
мо влияет на обучение, это влияние может быть как положительным, так и отрицательным  7. Обучение 
первично, контроль вторичен. Кроме множества объективных факторов, есть субъективный, объясня-
ющий, почему многие преподаватели ставят подготовку к экзамену во главу угла: корень проблемы – 
в неполном понимании взаимосвязи обучения и контроля как двух составных частей единого процес-
са. Решением этого вопроса может стать изменение подхода, четкое осознание целей как обучения, так 
и контроля, и понимание, что одно не может заменить другое. Только комплексное обучение может по-
высить уровень владения языком, но ни в коем случае не Тестирование.

Акцент на преподавании, существенное повышение  процента успешной сдачи экзамена. 
Тестирование по русскому языку для студентов-нефилологов (уровень 4) – это стандартизирован-

ный экзамен, определяющий уровень владения языком. Для успешной сдачи учащимся  и преподава-
телям необходимо понимать суть связи между обучением и экзаменом; акцент должен быть сделан на 
обучении, поскольку образование, ориентированное на сдачу экзаменов, доказало свою неэффектив-
ность. Если при обучении внимание будет уделяться всестороннему развитию языковых умений и  на-
выков, а не целенаправленной подготовке к Тестированию, это сможет обеспечить естественное улуч-
шение соответствующих показателей. 

Особый подход к малочисленным и специфичным группам, изучающим русский язык как иностран-
ный, воспитание чувства долга у преподавателей.

В условиях постепенно уменьшающихся масштабов преподавания русского языка, нам как препо-
давателям, работающим с малыми и специфичными группами, необходимо сохранять у студентов ин-
терес и, возможно, даже гордость за сделанный выбор, несмотря на различные препятствия и изменя-
ющиеся настроения в обществе. Это должно сочетаться со знакомством с русской культурой, литерату-
рой и т.п., чтобы таким образом стимулировать всестороннее развитие личности в целом. Язык должен 
стать средством накопления знаний, что само по себе гораздо значимее сдачи Тестирования.

Подводя итог всему вышесказанному, мы считаем необходимым еще раз отметить, что в услови-
ях постоянно сокращающегося количества изучающих русский язык первостепенная роль в процес-
се должна отводиться непосредственно обучению, важно скорректировать отношение к Тестированию 
и ставить целью именно комплексное развитие языковых способностей и именно посредством этого 
добиваться успешной сдачи экзамена. 
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Статья, написанная на основе доклада, сделанного 23 апреля 2015 года на международной конференции 
в Рязанском государственном университете имени С.А. Есенина, трактует методологическую основу пре-
подавания иностранных языков в Долметчер-Институте Мюнстера (ДИМ). Автор подробно рассматривает 
требования, предъявляемые к студентам на каждом уровне овладения иностранным языком в соответствии с 
общеевропейской шкалой уровней владения иностранным языком. Учитывая несовпадение  родных языков 
в каждой учебной группе, автор обосновывает необходимость использования только изучаемого (немецко-
го) языка (за исключением подготовки сертифицированных переводчиков), а также важность практики в из-
учаемом языке не только в аудитории, но и за ее пределами. 

В статье также рассказывается о возможностях для преподавателей иностранных языков пройти курсы, 
обучающие проведению языковых тестов для студентов с присвоением преподавателю соответствующей 
лицензии, поскольку ДИМ – единственное учебное заведение в Мюнстере, имеющее право проводить та-
кие тренировочные курсы. 

иностранные языки, Германия, ДИМ, CERF, telc gGmbH (некоммерческая организация), сертифициро-
ванные переводчики
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Foreign Language Teaching Methodology 
at Dolmetscher-Institut Mu''nster

The paper, based on the presentation given on April 23, 2015 in Ryazan, focuses on a number of methodologi-
cal issues of foreign language education at Dolmetscher-Institut, Münster. The author explains the requirements 
students have to meet in order to pass language examinations for different purposes and at different levels in terms 
of the Common European Framework of Reference for Languages and accounts for the procedures observed so that 
the students are able to cope with the examinations. Students’ diverse native language backgrounds necessitate the 
exclusive use of the target language (unless they aspire to become certifi ed translators, which, naturally, presupposes 
bilingual language education) both in class and outside the classroom.

Currently, DIM is the only institution in the city of Münster that is authorised to host training courses for those 
who would like to obtain an examiner license under the aegis of the non-profi t telc organization, which issues lan-
guage certifi cates recognized across Europe.
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foreign languages, Germany, DIM, CEFR, telc gGmbH, certifi ed foreign language correspondence clerks, certi-
fi ed translators

Dolmetscher-Institut Münster (hereinafter referred to as DIM) is a language school based in the 
city of Münster in Germany.We offer courses in various languages such as English, Spanish, 
Portuguese, French, Italian, Russian and, of course, German. In addition to language courses, 

DIM also provides translation and interpretation services.
Since Germany is the second-largest country of immigration, according to an OECD report published 

in 2014, and immigration to Germany is still on the increase, it comes as no surprise that German courses 
are in high demand.

The curriculum for German courses at DIM is based on the Common European Framework of 
Reference for Languages, often abbreviated as CEFR.

The CEFR is a framework used to describe achievements and profi ciency of learners of foreign lan-
guages. It was designed to provide a transparent, coherent and comprehensive basis for the development 
of language syllabuses and curriculum guidelines, the design of teaching and learning materials, and the 
assessment of foreign language profi ciency. It is used throughout Europe and is now available in 39 lan-
guages. The CEFR describes foreign language profi ciency at six levels (A1 and A2, B1 and B2, C1 and 
C2) by specifying what learners at each stage are able to understand and express. The scheme makes it 
possible to compare tests and examinations across languages and national borders.

The levels of the CEFR are:
A1 and A2: basic language skills
B1 and B2: independent use of language
C1 und C2: profi cient use of language
In Germany, non-native speakers are often required to provide language profi ciency certifi cates for 

certain occupations or in order to be admitted to universities of applied sciences. In Münster, for example, 
the university of applied sciences requires prospective students who are non-native speakers to provide 
a language certifi cate at C1 level. However, different universities in Germany may require different lan-
guage certifi cates for admission since every university may stipulate their own requirements.

One organisation developing and offering examinations that, if successfully passed, result in the can-
didate obtaining the respective certifi cate is telc gGmbH.

Telc is a non-profi t organisation and the name stands for The European Language Certifi cates. The 
language certifi cates issued by telc are recognised across Europe and DIM is licensed and authorised to 
offer and conduct telc – language tests. Moreover, telc offers training courses for those who would like to 
obtain a telc examiner license or licenses, and DIM is currently the only institution in the city of Münster 
that is authorised to host these training courses. The licenses mentioned authorise the respective license 
holder to conduct the oral examinations of telc – language tests in cooperation with a second licensed 
examiner. Licenses are valid for 3 years and have to be renewed afterwards.

Tests at all levels consist of the four parts: listening, reading, writing and speaking, and students at 
DIM are specially prepared to meet the respective requirements. However, many students at DIM mainly 
wish to learn the German language for private use and taking a telc – language test at the end of a language 
course is not mandatory. 

When it comes to German courses, we at DIM pursue the policy that students are not supposed to use 
any language other than German during both classes and breaks. This policy has two simple reasons: First, 
our classes are international. You can certainly imagine that if we accepted the use of other languages in 
a class that consists of 10 students who speak 6 different languages, the situation in the classroom would 
become quite chaotic. Moreover, some students might feel excluded from certain conversations. German 
language teachers at DIM do not answer any questions in any language other than German either, since 
it would be unfair on those who do not understand either the question or the answer. Thus, the use of a 
dictionary is indispensable in the early stages of the learning process.
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The second reason is self-explanatory too. The students wish to learn German and the best way to do 
so is learning by doing. Although most of our students are adults, many of them are sort of shy and afraid 
of making mistakes or being embarrassed, so – quite naturally – they will resort to their native tongue if 
allowed to.

In our A-level courses, we teach the basics. To pass a language test at A level, students are required to 
understand simple questions, messages and statements and express basic needs. At this level, grammatical 
errors are, of course, corrected but not sanctioned in tests yet. In-house tests regarding vocabulary, gram-
mar and the students’ ability to understand and produce texts are carried out on a regular basis. The results 
of all these tests are written down on an extra sheet of paper for the student to see at a glance whether his 
or her performance has improved and to what extent. This provides the students with the possibility to as-
sess their own progress. The teaching materials used range from course books that are especially designed 
to cover the requirements of the CEFR to learning games and other materials developed by the teachers, 
such as additional grammar exercises.

At B level, mistakes are still common, but the students are already able to talk about more complex 
subject matters as long as they are somewhat familiar with them. Texts produced by students at B level 
still contain grammatical errors. However, the student’s intention to express a particular thought or idea 
should not be affected by these errors. At this level, students are also able to conduct a short presentation 
and discuss certain topics and statements with their peers.

At C1 level, students are able to express thoughts spontaneously, fl uently and precisely and at C2 
level they are able to participate effortlessly in all conversations and discussions and even understand and 
use colloquial language.

English courses are a different matter, since virtually all people who turn to us in order to improve 
their English wish to become certifi ed foreign language correspondence clerks and/or certifi ed translators, 
both of which are offi cially recognised occupations in Germany. The fi nal examinations are not conducted 
by DIM but the German Chamber of Industry and Commerce. The requirements for both examinations 
are beyond those of conventional language tests, and the courses offered by DIM are recognised by the 
German Chamber of Industry and Commerce as adequate training courses for prospective certifi ed for-
eign language correspondence clerks and certifi ed translators. This also applies to Spanish, French and 
Russian.

Prospective foreign language correspondence clerks must be able to compose business letters and 
make phone calls, using adequate language, as well as to produce translations of economy-related texts of 
average diffi culty. This means that the students have to be made familiar with economic details, market 
principles and trade practices as well. Since the preparation for the fi nal examination involves a lot of 
translating, these courses are conducted bilingually. The foreign language profi ciency of someone who 
has passed the examination is equivalent to level B2 or C1 of the CEFR, depending on the candidate’s 
performance. 

As for translators, it should be mentioned that the term translator is not legally protected in Germany, 
i.e. basically everyone can call himself or herself a translator. In contrast, the term certifi ed translator is 
a legally protected title. So in order to be taken seriously as a translator and in order to be successful, one 
should consider taking the examination offered by the German Chamber of Industry and Commerce to re-
ceive offi cial proof that one is profi cient in the respective languages. The preparation for the examination 
and the examination itself can be costly but it is certainly worth the effort for the reasons just mentioned. It 
goes without saying that certifi ed translators need to be able to understand and adequately translate highly 
sophisticated and complex texts of all fi elds imaginable. Hence, besides being highly profi cient in both 
their native tongue and the respective target language, certifi ed translators also need to have a high degree 
of general knowledge as well as a talent for translating, especially when it comes to translating challeng-
ing texts dealing with different specialist fi elds. The foreign language profi ciency of certifi ed translators 
is equivalent to level C2 of the CEFR.

As for my personal experience as a language teacher, I would like to say that, in my opinion, there 
are two main factors that are essential to successfully learning a foreign language – the teacher’s dedica-
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tion towards assisting his or her students in improving their language skills by appropriate means and the 
students’ willingness not just to learn words and grammar rules, but also to familiarise themselves with 
a country’s culture. 

The teacher on his or her part can encourage students to actively participate in classes by creating 
a comfortable learning environment, thus alleviating students’ fears and inhibitions. This is quite impor-
tant because students just sitting in class, not actively participating usually lag behind others.

Students on their part are advised to put forth an effort to use, read and listen to the foreign language 
whenever possible. One way to do so is by establishing contacts with native speakers. In addition, I al-
ways recommend that students read, watch and/or listen to the news on a regular basis. Indeed, one com-
mon problem impeding the learning process is that some students never use the foreign language outside 
the classroom. 

In conclusion, there are usually two or more parties involved in the language learning process and, 
provided that the teacher is dedicated and the student is committed, this process can be very rewarding for 
both the student and the teacher.
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языке, а также заголовком, аннотацией и списком ключевых слов на английском языке (незави-
симо от языка статьи).

Ссылки в тексте оформляются в виде сносок под страницей (выполненных автоматически), со 
сплошной, то есть продолжающейся нумерацией. Маркер сноски – арабская цифра. Алгоритм: встав-
ка – ссылка – сноска – продолжить – применить ко всему документу – вставить. 

Список использованной литературы дается в алфавитном порядке, начиная с русскоязычных работ.
Прилагается также перевод списка использованной литературы на английский язык. Помимо пе-

ревода, в нем транслитерируется название книги (монографии, диссертации, автореферата, учебного посо-
бия). Если ссылка дается на статью, то транслитерируется название журнала (сборника).

Шрифт – Times New Roman, кегль 14, одинарный интервал (кегль подстрочной сноски 10, Times New 
Roman). Не допускаются ручные переносы. 

Указывается развернутый шифр УДК статьи.

Сведения об авторах
– фамилия, имя, отчество автора (полностью, буква «ё» не должна заменяться на «е»); 
– ученая степень, звание, должность и место работы (с точным названием кафедры и вуза); 
– информация о месте учебы аспиранта либо соискательства автора (кафедра, вуз); 
– отрасль науки и специальность предполагаемой защиты; 
– наличие правительственных званий, относящихся к профессии (например, заслуженный работ-

ник высшей школы РФ); 
– количество научных публикаций (отдельно указать количество книг, монографий, учебно-

методических пособий, статей); 
– адрес с почтовым индексом, все возможные средства связи, удобные для быстрого согласования 

правки (служебный, домашний, мобильный телефоны, факс, e-mail) (отдельно уточните, какой адрес 
и телефон можно публиковать, а какой дается только для связи и отсылки авторского экземпляра);

– название и шифр специальности предполагаемой защиты; 
– основные направления научных исследований.

Направляя статью для публикации в журнале «Иностранные языки в высшей школе», автор тем са-
мым косвенно выражает согласие с ее размещением на сайте РГУ имени С.А. Есенина, а также в рос-
сийской Научной электронной библиотеке на условиях открытого бесплатного полнотекстового 
доступа через шесть месяцев после публикации статьи и размещения метаданных в НЭБ.

Электронные адреса и контактный телефон 
e.ustinova@rsu.edu.ru ; fl journal@rsu.edu.ru
Тел.: (4912) 21-57-23
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